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CTPYKTYPHO-CEMAHTIUYHI XAPAKTEPVMCTUKN ®PASEOJOITYHINX OAVMHNID
AHTJIIVICLEOI MOBU ¥ CYYACHOMY XYJAOKHBOMY AMCRYPCI

Marsienkis O.C.
JIbBiBCHKII HalliOHAJIbHUI yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®Ppanka

JocuimxreHo CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI XapaKTePUCTUKY (PPa3e0JIOTigHNX ONVHUIb aHIJIIICBKOI MOBU Yy CydacHO-
MY XYAOXKHBOMY AVICKypCi. ABTOP JOXOAMUTH BUCHOBKY, IO 3JaTHICTE (PPa3€oJIOTiYHNX ONVHMIIL ITOENHYBATICH
3 OTOYEHHAM IlepebyBae y mpaAMiil 3aJie3KHOCTI Bif i1 BHYTpIITHBOI CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHOI CTPYKTYypHu. Kok~
Ha (paseosoriuna oxvaNA (gasi PO) naa cBoei MOBHOI peasiizallii Mae CBO€ JIEKCUKO-TpaMaTHYHE OTOYEHHH.
MexanizaMm yTBOpeHHA (Ppas3eoJIOrivHOr0 3HAYEHH:A, CEMaHTHYHA CTPYKTypa Ta ceMaHTH4Hi BiactusocTi PO y
PiBHUX (PYHKIIIHUX CTUJIAX CHOTOAEHHA HPOBALATH IO JIEKCUKO-TpaMaTUYHOI (MopdoJsoriunoi) kiacudgikarii
@DO. IIa wkmacudgikalia posBommia BuokpeMuTu Taki Buaum PO: imeHHUMKOBI / cybcmanmueni, miecniBhi /
8epbanvHi, IPUKMETHUKOBI / a0’ ekmuHi, IPUCIIBHUKOBI / a08epOiaabHi, BUTYKOBI.

KarouoBi cioBa: ppaseosioriuna OnqUHUIA, XYAOKHIN AUCKYPC, BAJEHTHICTD, CIIOJYyYyBaHICTh, CEMaHTHUKA.

HOCTaHOBKa npobsemn. Ppazeosoriuni omy-
HUIT, AK OCOOJMBI MOBHI 3HAKM, HaJEKaTb
IO CRJamHMX 1 cymepewmBux saAsuiy MoBu. PO
3’ABJIAIOTLCS B AHIVIICBKI MOBI BHACJIIOK OCMIIC-
JIEHHA TOoTpeOM B3HaiTM 3HAKOBE BUPAYKEHHA IJIA
[IOJIiMi, BiAYYTTIB Ta CUTyalliil, AKi IOB’A3aHi 3 Big-
HOCYHAMI MiK JiIogbMy. PpaseosiorisMmy BUKOPUCTO-
BYIOTBCS K B MOBI, Tak 1 B XyZOsKHIX TBopax. Ecre-
TUYHA POJIb MOBHMX OAVHUIL (2 DO He € BUHATKOM)
Y XYIOSKHI JiTepaTypl CbOrOJIeHH:A, 3yMOBJIEHa iX-
HBOIO ODOPAaBHICTIO /I €eMOTMBHICTIO, & TaKOK YMIiHHAM
aBTOpa nibpaTy MaTepiat i yBeCcTu J10ro B TEKCT, ITifi-
IIOPAIKYBATM aBTOPCBKOMY 3aayMoBi [1, c. 212]. PO
CY4JaCHOI aHIJIIVICBKOI MOBU XapaKTepU3YIOThbCA Ce-
MaHTUYHMMM 3PYLIEHHAMM y IIpolieci iXHbOI JieBoc-
Ti B XyZIOKHbOMY TeKcTi. CeMaHTUYHe 3PYIIEHHA y
PO posymieMO AK KOHTEKCTYAJIbHO IETEPMIHOBAHY
3miny cemaHTuKM PO Ha 0ocHOBI Momumcikarii ii 30-
BHINTHBOI Ta BHYTPilIHBOI dhopmu.

AHajiz ocTaHHIX MOCTiAKeHb i myoOsikamiin. Ha-
npukinni XX cr. 3’ABuIaca HM3Ka HAYKOBUX ITPAIlb,
y AKMX yBara JOCJHAHVKIB IIPUKyTa JO BUBUYEH-
Ha PO, nocimKeHHA KOTPUX IIPOBEIEHO Ha Ma-
Tepiayi PI3HMX MOB y PI3HOMKAHPOBMUX XYHOXKHIX
Texkcrax. Ilepenmycim 11e crocyerbca Ipobsemm il
ATH2BOKYABMYPON0IUHO20 /' eMHOATHRBICTNUUHO-
20 (H®. Anedupenro, OII JleBueHko Ta iH.), koe-
Himugno-duckypcrozo (C.C. AgemxeBuy, F. Boers,
S. Lindstromberg), xozHimueHo-0HOMACION02IUHO20
(FO.[0. Anpecan, BH. Temua ta iH.), KomyHikamue-
Ho-npaemamuyunozo (M.JL Isxarpaesa, T.A. van Dijk,
L. Hickey Ta iH.) migxoniB, KOTpi BUKJIMKAIOTE 0CODJII-
Be HAYKOBe 3alliKaBJIEHHA. ¥YTiM, i1 HaJaJi aKkTyaJlb-
HUM 3JIMIIAE€THCA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMII aHAJI3
DO i3 nogaabIMM PO3B’A3aHHAM OCOOJIMBOCTEN MO-
TUBAlil IXHBOTO Y:KUTKY Ha MaTepiaji Pi3HMX MOB:
caod’ ancvrux (BJIIL Kosanb, JLT. Ckpunuuk, B, Yok-
uyeHKo Ta iH.), pomancvkux (BI. Tak, C.IIL Kouo-
Belb), cepmancvrux (C.H. Jenncenko, B.I Jlabinceka,
P. Skandera, L.P. Smith, B. Fraser, W. Fleischer,
C. Foldes, A. Makkai, M.M. Wood Ta in.).

Buginenna He BUpIiIIEeHUX paHille YNCTUH 3a-
raJibHOI mpoosaemmn. 3a HAABHOCTI (paxoBUX ITyOJIiKa-
11i#1, T0Cci HeIOCTaTHBLO BMBYEHI ITpobyeMy ceMaHTUKI
i ctpykrypn PO y cydacHOMY XyZIOKHBOMY IVUCKYP-
ci, Akl POPMYIOTE HAMKOHJEHCOBAHIIIIE BUpPAIKEHHA
HaIllOHAJIbHO-KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA MOBIL

Merta cratTi. '0o10BHOIO MeTO!O 11i€i poOoTHU € 1o-
CJHIIUTY CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI XapaKTepPUCTUKNU
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DO anrmificbkoi MOBM Y CYYaCHOMY XYJIOXKHBOMY
IUCKypCl.

Buriaa ocHoBHOro marepianxy. AHaJiz ¢ppazeo-
JIOTIYHVIX OOVIHUITH 38 OTOYEHHAM 3arOCTPIOE yBary Ha
JIOCJIIKEHH] CTPYKTYpHUX 3B’aA3KiB PO, 110 1101o-
Mara€e BUPI3HUTM IX Ha TJI IHINNMX JIHTBaJbHUX OAVI-
HUIIb, CIIPUsAE BM3HAUEHHIO IXHBOI CEMaHTUKM (3Ha-
yenHa PO OesnocepeqHbO MOB’A3aHE 3 OTOYEHHAM),
aJjie KJacudiramia ycporo ppaseosorigHoro oHIy
3a I[i€I0 CXeMOI0 3aHaJTO JeTaJli30BaHa 1 CKJaJHA.
Bukopucrani HamMmu y mociimsxeHHI KJacudgikaiiiai
CXeMI II0-CBOEMY JOIIOMAraloTh 3’ACYBaTU IIPUPOLY
DO, cxapakTepnusdyBaTy 0cOOJIMBOCTI iXHBOI Ji€eBOCTI
Ta eBOJIIOITiI0 B MOBHI cuCTeMi.

Y cydacHOMY MOBO3HaBCTBi 11 HajaJi TpuBa-
I0Thb cTynii ppaszeosoriyHoOro CKJaay MOBU B Te-
OPETUYHOMY, ONMCOBOMY, KOHTPACTUBHOMY, KYyJIb-
TYypHOMY, JeKcUKorpadidHOMYy, KOMII'IOT€PHOMY
(theoretical, descriptive, contrastive, cultural,
lexicographic, computational) kJa4Yax PO3BUTKY
(S. Granger, F. Meunier (2008) [2]). Bonrouyac KoH-
cratyemo, 110 6i1s BUTOKIB yKpaiHCbKOI (ppaseo-
JIOTIYHOI IIIKOJIM Ta aHIJICBKOI IITKOJIN igioMaTUKA,
AKI JeTaJIbHO HAIPaAIlbOBYIOTH IIpobjeMu Mopdo-
Jgorii Ta cuaTakcucy PO, croare C.H. [leHnceHko
(1990) [3], O.II. JleBuerxko (2005) [4], O.O. CexiBa-
HoBa (2004) [5], B.. ¥Yxuenro (2007) [6], F. Boers,
S. Lindstromberg (2008) [7], H. Burger (2007) [8],
A.P. Cowie (2001) [9].

Mexaniam yTBOpeHHA (ppaseosoriyHOro 3HaUeH-
HA, CeMaHTUYHA CTPYKTypa Ta CeMaHTUYHI BJIACTV-
BocTi PO y pisHMX PYHKINITHNX CTUIAX CHOTOJEHHA
[IPOBAJATE [I0 JIEKCUKO-TpaMaTU4HOI (Mopdpostoriu-
Ho1) kJyacudikanii @O, 1110 103BOIIMIIA BUOKPEMUTHU
Taki ixHi BUAM: imeHHUKO8L / cyOcTaHTUBHI, Oiec-
A18HI / BepbOadbHi, NPUKMEeMHUKO8T / aJ €KTUBHI,
npucaieHuxosi / agsepdianabHi, BUTYKOBI.

IOnsa Bepbanbuux PO aHMIICBKOI MOBM Hali-
XapakTepHimi crpykrypHi Tmnu:V + N; V + N +
prep; V + Adj + N; V + Adj + prep + N; V + prep
+ N; V+ N+ prep + N.

Cepen cybcranTuBHux PO nonnbyemMo CTpPyK-
TYPHI TUIIM B IOpAAKY dacToTHOCTL: N + prep + N;
N + N; N + prep + possessive pronoun + N; Adj
+ N + prep + N. Menm tunosi N + conj + N; N +
N-ed; Adj + N; N + prep + V; Num + N.

Cepen anBepbianpHux PO BMOKPEMJIIOEMO TaKi
cTpykTypHi Tunm: Adv + conj + Adv; prep+ Adj +
N; prep + N + prep; prep + N; Adv + prep + N.
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Cepepn HeuncaeHHMX azg eKTuBHUX PO 3ycTpiva-
I0TbCA TaKi cTpyKTypHI Tnm: Adj + N; Adj + N-ed.
TyT TakoX BUIIAEMO MiAKJIAC KOMIIapPaTUBHUX
dpaseosorizmiB — PO, 110 MalOTb ¥y CBOEMY CKJIaAi
IIOPiBHAJBHNUIT KOMIIOHEHT (Takuii Ak as, like); Adj
+prep + N, mHanpuriaz, as hard as nails; like a bear
with a sore throat.

SIATHICTE Ji€ecsjoBa KepyBaTU YKUCJIOM aKTaHTIB
Oysia BusHaueHa JI. TeHbepPOM fAK JI0T0 BaJIEHTHICTh
[10, c. 79—80]. BignoBizuo mo Teopii JI. Tenwvepa, mi-
€CJIOBY B peuYeHHi HaJIeKUThb IeHTpaJibHa POJib, BCi
5K IHIN 4JIeHM, BRJIOYAIOUM 1 IMigMeT, MiAIIOPAAKO-
BaHi Jiomy. AJie y BaJleHTHicTHMII Habip niecsoBa
JI. TeEbEp BKJIIOYAB IIiAMET i IOATOK i Ha3MBaB BCi
Il eJeMeHTH «aKTaHTaMM» / yYaCHUKaMM Mii.

Ilepiri kpokM y HANIPAMKY BUBYEHHA BaJIEHTHOCTI
Oysiu 3pobJieHi HIMENBKMMM JIHTBiCTaMM IIif BILIV-
BoM BepOoneHTpuyHoi Kouremnmii JI. Tenbepa, 1m0
3yMOBMJIO OOMESKEHICTD MiTXOy HIMEIbKUX YYEeHUX
JI0 TIpo0JIEMY BAJIEHTHOCTI, AKY IIOB’A3YIOTH HacaM-
Iepen 3 Ji€CJIOBOM i, AKa CTajla OCHOBOIO HAIIPAITIO-
BaHHA MOJeJell pedeHb, TOJIOBHUM eJIEMEHTOM AKNX
OyJso niecsioBo. IHIMMM cJjioBaMy, BaJIeHTHICTH —
CeMaHTUYHE i CUMHTaKCUYHE BUABJIEHHA BiIKPUTUX
IIO3MILiM, a TaKOK iXHE CHHTAKCUYHE 3aIIOBHEHHA.
3rogom OyJnM BU3HAYEHI Taki PiBHI BaJIEHTHOCTI: JIO-
riuHa BaJIeHTHICTb, CEMaHTUYHA BaJIEHTHICTH, CUH-
TaKCUYHA BaJeHTHicTh. IlepImi nBa piBHI BajleHTHOC-
Teil MOKyTb OyTM o0’emHaHi, i B TaKOMy BUHIAOKY
TOBOPATH IIPO JIOTIKO-CEMaHTUYHY BaJIEHTHICTD.

BajeHTHicTh / cHOJy4YyBaHICTH — I[e BJIACTU-
BiCTb MOBHOI'O 3Ha4YeHHA MaTH BiAKpuUTI mo3milii 3
TOYKM 30PY JIOTIUHMX BiTHOCKH, i, OT3Ke, HEI0 BOJIOZIE
He TiJIbKM [AI€CJIOBO, a ¥ 1HII YacTUHM MOBM, 30Kpe-
Ma imMeHHMK. BajleHTHiCTB BJyIaCcTMBa BCIM peJIATUB-
HUM iMeHH;UKaM, 00 B ixXHili ceMaHTHUI 3aKJaleHa
CIIPAMOBAHICTL Ha BiJHOCMHM 3 IHIIMM 00’ €KTOM.
Tpeba 3a3HauNTH, 10 Y (POKYCI yBaru JIHTBICTUKM
nepe0OyBa€ He TiJIbKM BAaJIEHTHICTb OKPEMUX YaCTUH
MOBH, a ¥ IJINX KJaciB cJjaiB Takux, ax PO.

IIpobnema cmonyuysBanocti @O BimkpuBae Im-
POKi IIepCHeKTMBM [JIA HAYKOBMX HAIIPAIIOBAHb,
OCKIJIBKM «(ppas3eoJsioriuHi 3HAYEHHA» JIEKCEM 3a-
BiKIY ODYMOBJIEHI criosydyBanicTio. 3paTHicts DO
IIOEHYBaTUCA 3 OTOUEHHAM IlepebyBae y mOpaAMini
3aJIeKHOCTI Bif i1 BHYTPIIIHBOI CEMaHTNKO-CHHTaK-
cuyHOi cTpykTypu. Koskna PO piya cBoei MoBHOI
peaJizanii Mae CBO€ JIEKCUKO-TpaMaTUYHE OTOYEH-
HA, TOOTO 3JATHICTH MOEOHYBATUCA 3 JIEKCUYHUMIU
po3pAmaMu CJiB, II[0 MalOTb MOPQOJOTIUHY i CMH-
TAKCUYHY XapaKTepUCTUKy. BaJieHTHiCHI BiacTu-
BocTi @O 3zamporpaMoBaHi y 3Ha4YeHHI (ppaszeoso-
rismy. Ileit Bupm pmiAsbHOCTI iHAMBiIZA BimoOpaskae
mporiec (POPMYBaHHA KOHCTPYKIIM PI3HOTO TUITY,
OCHOBOIO AKOr0 CJyKUTb @O aHIIIICBKOI MOBIL.

Haiibinpmr uncesnsHoio rpymoio @O y Haiomy
mociimkenHi € BepOasbHi D©O. BoHm ¢yHKLIIHO
KOPEJIIIOTh 3 AiecsioBOM. J[i€CJIOBO € CTPUIKHEBUM
KOMITOHEHTOM IMX (ppaseosoridmis. BiseiricTs miec-
giBaux PO BimHOCATHCA O Miii, IO 34ilICHIOIOTHCSA
JIIOMHO0, abo, 10 CTaHy, B AKOMY BOHa IepebyBae.
Boun MOKyTh MaTH Pi3HY CTPYKTYPY, yTiM Hali-
[IPOCTIIIMMM yTBOPEHHAMN € I[IOE€JHAHHA MJi€CJI0-
Ba 3 IMEHHMKOM, a TaKOX Ji€cJIOBa, HOIOMIYKHOTO
3aliMeHHMKa Ta iMeHHMKa. BHacJilok IIpoBeneHOro
aHaJi3y BMOKPEMJIIOEMO OIHO-, OBO- i TpMBaJIEeHTHI
niecaipai @O, IpUKIaAaAMI AKUX MOMKYTb CIYKUTH
Bigmosiguo: PO to put on one’s thinking cap [cTa-
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panHO obMipkKoByBaTHu mocs] — [11, c. 794]; to get
one’s hands on smb.(smth.) [mpubpatu 10 pyK KO-
roch (L10Ch); 3aBOJIOAITH YnMch]| — [12) c. 164)] Ta iH.

OpnuoBaJgeHTHI BepbasnbHi PO XapaKTepu3yoTh-
cs HasIBHICTIO onHiei 000B’sA3K0BOI BaJIEHTHOCTI: JIO-
riuanit cy0’exT abo 06’eKT BimobpaskeHoi nmieciBHUM
koMmnoHeHTOM PO curyanii. CemMaHTMYHA CTPYKTY-
pa @O morxke OyTu 3ammcaHa TaKMM YMHOM: p (X),
ne p — miecaiBHa @O, a x — im’a cyd’ekra / 0o6’ekTa.
Orosxk, cemantura 1mx PO nepenbavae HAABHICTH
omuiei o000B’A3KOBOI BaJeHTHOCTL. DBaJeHTHiCTb
MOSKE BUPAYKATUCSH:

a) imennukom: DO to take an interest in [iika-
BUTHUCA, 3axorunoBaTtucsa] — [11, c. 911]: She was
just very quiet and thin — I remember the tops of
her arms, you could see that there were two bones
joining her shoulder to her elbow. We didn’t talk
about clothes or lipstick, mo. Nothing like that,
because when I was old enough to take an interest
in such things it was already far too late [13, p. 237];

6) npukmernukom: PO to take a good look (at)
[mobpe mommBuTHCA, posryanyTu| — [11, c. 910]:
«I’d say the professor’ll take her handy on this one.
Judge’s daughter and all. He’ll be taking a good
look at, make sure that the boy that done it had
never tasted the goods before he bought them, if
you’re with me» [14, p. 20];

B) ocoboBumM zaiimeHHuUKoM: PO to mind one’s
own business [3aiimaTuca cBOiMM crpaBaMmmu, He
BTpydaTucs B uy:ki cupasBu]| — [11, c. 674]: When
Laura came to Reenie with welts on the palms of
her hands Reenie confronted Mr. Erskine, but was
told to mind her own business [15, p. 198].

BasentricTs Qopmye HOMiIHaTMBHI OJ0KM, AKi
po3TallloBaHi AK KOHTAKTHO Tak i aucTaHTHO. Taxi
6JI0KM TIOfaHI IMEHHMKOBMM CJIOBOCITOJIYUYEHHSAM 3
KoHCTpyKIieo N’s + Adj + N. Boun crpusaooTs op-
ragizanii ycboro peuenHs. PeaJsizaiia o00B’A3K0BOL
BAJIEHTHOCTI CIIPUsE OpraHisaliii TeKCTy 3a JOIIOMO-
TOI0 0CODOBUX, IIPUCBIHNX 1 BKa31BHUX 3alIMEHHUKIB,
Akl € merepminantamu: Andrea meanwhile nibbled
delicately on a slice of Border tart, looking rather
faint, while Mrs. Macbeth urged a flag jack on her.

«I like to fake», she said. «I like to keep my hand
in. Or hands in», she added, looking down at one
of her own midget hands, but then she seemed to
grow suddenly confused and hobbled away, patting
Andrea’s shoulder affectionately as she passed him.
Andrea gave a little shudder [16, p. 312]. OcoGo-
BUiT 3aliMeHHUK she 1 mpucBiiiHui 3aiiMeHHUK her
Bifcuiae umTavya A0 BiIpiska TeKCTy — peaJisa-
il 000B’s13k0BO1 BaJsieHTHOCTI i€l mieciaisaoi PO,
BytacHoro imeni Mrs. Macbeth. Ileii Binpisox posTa-
IIOBAaHMII AVCTAHTHO BiJ aHAJIi30BaHOTO.

BOBaJIeHTHUM BepbOaapHuM PO BIacTMBa Ha-
SABHICTH [BOX O0OOB’SI3KOBMX BaJIEHTHOCTEN: Ba-
JeHTHicTb 1 — cy0’eKT; BaJleHTHICTL 2 — 00’eKT abo
cy0’exT. Jloriko-ceMaHTM4YHa CTPYKTypa BICJOB-
JIeHb 3 IBOBaJIeHTHUMM AiechaiBHuMy @O Mae Taxkmii
BUIIIAL: P (X, y), e p — miecaiBra @O, x — iM'a
cyb’exkra, y — iM’a o0’ekra / cyb’ekra.

Im’a cyb’exra (BasieHTHICTh 1) IBOBaJIEHTHUX i-
ecaiBHMx PO mpezscTaBIEHO TUMM K CIIOco0aMM, 1110
iM'a cyd’exra y ogHoBasieHTHUX PO, a came:

a) imennuk: In late May 1951, Patricia fell into
conversation with a fifty-year-old man at the
bar of the Penny Farthing, a pub close to Carlisle
Circus [14, p. 58];
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0) saranpHa HasBa: «Now tell me that wasn’t
worth seven pence. Papers get hold of it, mind, I
should say it would be worth a lot more. — Why,
how queer you look! Ain’t going to faint, are you?»
[17, p. 532];

B) ocoboBuii 3alimeHHuk: «There’s a few men in
this town making a fool of him with that daughter
of his. He’d do well to put a curb on her. Or a bit
and bridle before she’s rid out» [14, p. 80].

Bagenrnicts 1, BCTaHOBJIOIOYM 3B’SA3KM BCe-
penuHi pedeHHs, (POPMYE CJIOBOCIIOJIYYEHHH, II[0
YTBOPIOIOTb HOMIiHATMBHI OJIOKM, OPraHi30BYyOUM
CTPYKTYPY peueHHA. BasieHTHicTH 1 cmpuse opra-
Hizallii TekcTy 3a IJOIOMOrol0 0CODOBMX, IIPUCBIili-
HUX 1 BKasiBHuX s3aiimenuukis. This will not get rid
of it, she reflects gloomily [18, p. 378]. BragiBuuii
3aiimenHuk this Bimcuiae 0 mpenTeKcTy, B AKOMY
IaHo ommc Iboro mpexamerta: Frederica feels wild
and oppressed. She takes the sharp shears, and
slices Guy Tiger’s letter in two, vertically, and then
again horizontally, and then again, until she has a
handful of rectangular segments [19, p. 378]. (PO
to get rid of (one, something) [ycyHyTu 110ochb, 3am-
xaTucsd, 1mo3dyruca (korock, goroch)] — [11, c. 383]).

Bajsentnicte 2 nBoBaJieHTHUX gieciiBaHux PO
peaJidyeTbCcs HajfdacTillle 3a [OIOMOTOI TaKUX
MOBHMX OJVIHMIIb, AK: a) 0cODOBi Ta mpucsiiHi 3a-
iimenuukn: She hugs her arm close to her, clutching
it tight with her other arm. «Don’t take off the
Band-Aid. It’ll hurt».

«Lll be careful.» I grip her arm firmly. She
makes a whispering noise, but I am determined»
[19, p. 449]. Tyt cy0’eKT BUpPaAYKEHUI CJIOBOCIIOJY-

Cnoncok Jgireparypn:
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yeHHAM old woman, OO SAKOro Bimcuiaae 0cobOBMIL
3aliMeHHUK y HeIpsAMoMy Binminky her. (PO to
make a noise [1) 3unMHUTHK IIIyM, Tasac (Yepes I10Ch);
2) craTy BigoMuM, NIPUMYCUTYM TOBOPUTU Ipo cebe]
— [11, c. 642]).

BasientHicTe 2 cnpuse opranizarii TekcTy 3a
JIOIIOMOT'0I0 0CODOBUX, NPMUCBIHMX 1 BKa3iBHUX 3a-
iimenHnkiB. Oco0oBi 3aliMeHHNUKM, 3aMIHSIOYM iMeH-
HUK, CHIIiBBIJHOCATH IIi peYeHHA 3 IIPeITEeKCTOM,
BCTAHOBJIIOIOYY BHYTPIIIHBOTEKCTOBI 3B’A3KNM. Ba-
JeHTHicTb 1 cnpude ¢opMyBaHHIO HOMIHAaTMBHUX
6J0kiB i3 cTpykTypoio N + of + N: He took hold
of my hand and held it tightly as we set out across
the muddy field, and I knew that at last I was
safe from harm [20, p. 472]. (PO to take hold of
[1) (something, one) yxonuTucsA, CXOMUTH, MiiMaTK
(korochw, IIOCH); 2) nmeper. MaTU BOJNUB (HA KOTOCH,
11oce), opoJiomitTu| — [11, c. 915]).

BucaoBknu i mpomosunii. @O MOKyTb pPO3TJIA-
JaTucA fK ONUMHMUI MOBM, fAKI IMIUIIIUTHO pelipe-
3€eHTYIOTh KOMYHIKaTMBHO-IPArMaTUYHy CUTYAaIlilo,
B AKiV 3amiAaHmii cy®’eKT, KOTPMil 3MiJICHIOE IIE€BHY
HeBepbasbHy #iro. Cemantuka @O nerepMinye ixXHIO
JIOTIKO-CeMaHTUYHY BaJIEHTHICTb, peaJsli3ylounch Ha
CUMHTAKCUYHOMY piBHI. Peasizanieo 0060B’A3KOBUX
BaJIeHTHOCTeN nieciiBHMX PO ciaysKaTb IMEHHMKN
(3araJspHi 1 BJlacHi), 3aliIMEeHHUKM, IMEHHI Ta aTpu-
OyTUBHI CJIOBOCIIOJIyYEHHsA, HOMIHATUBHI OJOKM i
CKJIQIHINI KOHCTPYKIi (repyHmiaJbHi 3BOpPOTH,
aTpuOyTUBHI KOHCTPYKILii). Y mnopmaJspIiii poboTi
BBa’KA€TbCA JIOIJIBHYM BMBYEHHA IIPUYNMH CEeMaH-
TUYHUX 3PYIIEHb B OAVHUIAX MOBJIEHHA IPU iXHBO-
My (PYHKIIIOHYBaHHI B XyOOKHBOMY IMCKYPCi.
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Mateuenkus 0.C.
JIbBOBCKMII HAIVIOHAJIBHBIN YHUBepcUTeT nMeHn VIBana PpaHko

CTPYRTYPHO-CEMAHTUMYECRKRINE XAPARTEPMICTIRN
®PA3EOQJOTIMYECKNX EJVIHIUIL] AHTJINVICKOT'O A3BIKA
B COBPEMEHHOM XYJIOKECTBEHHOM JVCRYPCE

AnHOTaIA

VlccoemoBaHbl CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKNE XaPAKTEPUCTUKN (PPa3eosornIecKux eIMHNII] aHIJIMICKOTO fA3bI-
Ka B COBPEMEHHOM XYJOYKECTBEHHOM MMCKypce. ABTOP IPUXOAUT K BBIBOAY, YTO CIOCOOHOCTHL (PPas3eoJiory-
YEeCKUX eIVIHNI] COUeTAThCA C OKPYKEeHMEeM HaXONUTCA B IPAMON 3aBUCUMOCTM OT €e BHYTpeHHell ceMaH-
THUKO-CYHTAaKCUYECKOl CTPYKTYypbl. Kaknasa dpaseosornueckasn eguuuia (nanee PE) nia cBoeil A3BIKOBOI
peasms3anyy UMeeT CBOe JIeKCUKO-TpaMMaTu4IecKoe oKpysKeHne. MexaHnaMm obpasoBanusa ppaseosorniecKo-
TO 3HAYEHNdA, CeMaHTHUeCKad CTPYKTypa M ceMaHTHUeckue cBoiicTBa PE B pasdimuHbIX (PYHKIMOHAJIBHBIX
CTMJIAX MPOBOAAT K JIEKCUKO-IPaMMaTUYeCcKol (Mopdosorndeckoit) rkiaaccuduraimm PE. Orta riaaccudu-
Kalus [I03BOJIMJIA BBIAEJNUTDH cieayoomue Buabsl PE: cyuiecTBuTe bHbIE / cyOCMAHMUBHYLE, TJIaTOJIbHbIE /
gepbanvHble, IpUIaraTesbHble / a0seKmuetsle, HapedHble / adgepOouaibHble, MEKIOMETHEIE.

KuoueBble ciioBa: (ppaszeosiornueckasi eIMHNIEG, XYIO0MKECTBEHHBI IUCKYPC, BAJEHTHOCTb, COYETAEMOCTh,
CEeMaHTUKA.
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STRUCTURAL-SEMANTIC CHARACTERISTICS
OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
IN CONTEMPORARY FICTIONAL DISCOURSE

Summary

The structural and semantic characteristics of English phraseological units in contemporary fictional
discourse are investigated. The author concludes that the ability of phraseological units to combine with the
environment directly depends on its internal semantic and syntactic structure. Each phraseological unit for
its language implementation has its lexical and grammatical environment. Phraseological units have been
grouped and categorized in accordance with the type of structurally semantic and grammatical processes
based on the morphological classification. Judging from the implemented morphological classification
of phraseological units, we distinguish the following types of phraseological units: substantive, verbal,
adverbial, adjectival and interjectional.

Keywords: phraseological unit, fictional discourse, valence, compatibility semantics.
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